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AHHOTaNMA

B paHHOU cTaTbe paccMaTpUBAaeTCs MPOEKT CO3JaHMs OHJIalH-CI0Baps Ha caiite myefe.ru — cepBuce, KOTODBIH 1103BOJISIET
cobpaTb B OJHOM MeCTe BCe W3yuaeMble C0Ba U ¢pa3bl. BbLT M3yueH TefarornyecKuid OMbIT MPAKTUYECKOTO TIPUMEHEeHHs
MIepCOHA/IBHOIO  JIEKTPOHHOIO OHJIAHH-C/I0Baps NpU O0yueHMM aHIVIMHACKOMY $3bIKYy CTYZAEHTOB, OOyYaroIuXcs 10
HarpasjieHUI0 «I'opHoe fiesio». [IpoBesjeHHbIH aHanu3 TeopeTHUeCKUX MCTOUHMKOB JlaeT OCHOBAHHS YTBEPXKAATh, UTO B SIOXY
rnobanu3anyi ¥ LU(poBU3aLiy OH/IaH-C/IOBApb CTAHOBUTCS Y T0/Ib30BaTe/Isi OCHOBHBIM HCTOYHHKOM B PeIlieHHH OOJIBLIOro
YKc/ia 3afiay, CBSI3aHHBIX C pelierijieli 1 reHepupoBaHueM MHopMaruu. OfHOM 13 BaXXHEHIINX npobiieM pasBUTHSI METOJUKU
TIperoAaBaHus MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HA COBPEMEHHOM 3Tarle sIBjsieTcs mpobsieMa OpMHUPOBAHYS JIEKCUUECKUX KOMITeTeHLUH,
KOTOpasi pellaeTcs 3a CYeT KOMMYHHKATUBHBIX [JeHCTBUM 00ydYaromuxcsi. AKTYaJbHOCTh HCCeOBaHHM, CB3aHHBIX C
LudpoBu3anyen 1eKCUKorpahruecKrx MporeccoB, pesieBaHTHas, MOCKOIbKY OTpeZie/isieTCs TeKYIIMM MOMEHTOM 3J1eKTPOHHOM
JIeKCUKOrpadmy Kak TPaKTUK{ TeHepUPOBAHUS CJI0BapHBIX PeCypCOB HOBOTO TIOKOJIEHHS M KaK HayKW C MHHOBALIMOHHBIM
pasButueM. lcronb3oBaHre MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJAOTMH B (OPMHUPOBAaHWM JIEKCMUECKUX KOMIIETEHLIUH Y CTY[eHTOB
Hes3bIKOBBIX ~ HalpaB/eHHOCTeH CIIOCOOCTByeT TIIPOYHOMY M OBICTPOMY YCBOEHMIO JIeKCHUeCKOro Marepuana M
HeIpOM3BOILHOMY 3allOMHHAHHUIO SI3BIKOBBIX e[JUHHL], CII0COOCTBYeT 3¢ (eKTHBHOMY ero ycBoeHHI0. IIpruMeHeHHe 1 CO37iaHue
MEepCOHAILHOTO OHJIalH-C/IoBapss Ha TwiatdopMe myefe.ru CTyAeHTaMM TMOKa3aao CBOKO 3(QQEKTUBHOCTL HE TOJbKO B
TIOBBIIIIEHUH YPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH MHOSI3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHOM KOMITeTEHLMY, HO U B TJIaHe MOTHBALUH CTY/IeHTOB
K yueOe, CaMOCTOSITe/TbHOM 1103HABaTe/IbHON AesiTebHOCTH. B pamMKax o6yueHust C TIOMOLIBIO OHJIAH-C/I0Bapel cXxeMa MOXKeT
BBIIVISIZIETh TaK: KOMITbIOTeD/MOOWIbHOE YCTPOWCTBO — CTYAEHT — KHUra. JlaHHasi cxema He MCKJIFOYaeT U3 00pa3oBaTesibHOTO
rpoliecca TpernoziaBaresisi, HO JlaeT eMy BO3MO)KHOCTb MCIIOJIb30BaTh WHHOBAI[IOHHBIE MeTOJbI O0yueHHs1 MHOCTPAaHHBIM
sI3bIKaM, pa3BUBasi, TEM CaMbIM y CTY/JEHTOB HaBBIKM CaMOCTOSITE/NLHON paboThl B KOMITbIOTEPHOW Cpefie C MCII0/Ib30BaHUEM
HOBBIX MH(GOPMALMOHHBIX TexHosoruil. Co3zjaHre OHMalH c0Baps BK/IOUaeT B cebs HECKO/IBKO I1aroB, OJHUM U3 KOTOPBIX
SIBJISIeTCS1 BEIOOPKA CJI0B. B mcciejoBaHMM MOAOOP C/IOB OCYILECTBIISUICS TIOCPEACTBOM OTOOpa M3 TEKCTOB U YIIpaKHeHWH. B
oHnMaiiH cyoBaph o Teme «The History of Diamond Mining Industry in Yakutia», KOTOpBIA ITPOXOAMIN CTYAEHTHI, ObIIO
BK/TIOUeHO 76 ciioB. CrioBaph ObLT arpoOMpoBaH B TeueHWe 6 akaJeMHUUECKHUX YacoB, C JIeCATBHIO CTyZeHTaMH. Bce 3Taribl
JKCIiepuMeHTa ObITH BhITIOMHEHBI.

KimroueBble C/I0BAa: MHOCTPAHHbIN SI3bIK, OH/IAH-C/I0BAPh, JTeKCHKOrpadus, yuebHOe rmocooue.
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Abstract

This article examines the project of creating an online dictionary on the website myefe.ru — a service that allows collecting
in one place all the studied words and phrases. The pedagogical experience of practical application of the personal electronic
online dictionary in teaching English to students studying in the direction of "Mining Engineering" was studied. The analysis
of theoretical sources gives grounds to assert that in the era of globalization and digitalization, the online dictionary becomes
the user's main source in solving numerous tasks related to the prescription and generation of information. One of the most
important problems in the development of foreign language teaching methodology at the present stage is the problem of
forming lexical competences, which is solved through communicative actions of learners. The relevance of research related to
the digitalization of lexicographic processes is relevant because it is determined by the current moment of electronic
lexicography as a practice of generating new-generation vocabulary resources and as a science with innovative development.
The use of information technologies in the formation of lexical competences in students of non-language orientations
contributes to the strong and fast assimilation of lexical material and involuntary memorization of language units, promotes its
effective learning. The use and creation of personal online dictionary on the platform myefe.ru by students has shown its
effectiveness not only in increasing the level of formation of foreign language communicative competence, but also in terms of
motivation of students to study, independent cognitive activity. Within the framework of learning with the help of online
dictionaries, the scheme may look like this: computer/mobile device — student — book. This scheme does not exclude the
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teacher from the educational process, but gives him/her the opportunity to use innovative methods of teaching foreign
languages, thus developing students' skills of independent work in a computer environment using new information
technologies. Creating an online dictionary involves several steps, one of which is word selection. In the study, the selection of
words was done by selecting from texts and exercises. In the online dictionary on the topic "The History of Diamond Mining
Industry in Yakutia", which was studied by students, 76 words were included. The dictionary was tested for 6 academic hours,
with ten students. All stages of the experiment were fulfilled.

Keywords: foreign language, online dictionary, lexicography, textbook.

Beegenue

ITporiecc ¢hopMUPOBaHUS CIOBAPHOTO 3araca WHOCTPAHHOTO sI3bIKa TPe/Tio/iaraeT B3auMOCBSI3aHHOE U B3aUMO3aBUCHUMOE
€IMHCTBO WHOCTPAHHOTO sI3bIKa M HAKOIUIEHWs CJOBapHOro 3araca. JIeKcMuecKuil HaBBIK — 3TO ellle OJUH KOMIIOHEHT
CJIOBApHOTO 3ariaca, KOTOPOMY pas/MuHble MeTOAMCThI MpPUJAI0T MHOXXeCTBO 3HaueHWil. TexHuueckass U HayuHasi cdepa
[IeSITe/ILHOCTH UMeeT CBOK cCreluduKy. JIeKCHMKa TOPHOJO0OBIBAIOIIEH MPOMBIIIIEHHOCTH XapaKTePU3YIOTCS TMOCTOSIHHBIM
JIEKCUYeCKUM OOHOB/IEHHWEM B CBSI3U CO CTPEMUTE/ILHBIM Pa3BUTHEM [laHHOW cepbl. 3aziaua rpernojaBaresieili MHOCTPAHHOTO
sI3bIKa, KaK CZle/iaTh Tak, uToObI OOydJaroljudecss WX Jiydile 3aloMHHIM U MOIJIM WCIO/hb30BaTh BO BCEX BHU/AX PEUEBOM
nesiteibHOCTH. Oco0yi0 akTyalbHOCTh B 3MOXY COBPEMEHHOM KOMIBIOTEPHU3Al[MM KUMeeT O0yueHue JIeKCHMKe Ha OCHOBE
MHGOPMAaIIHOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH.

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

P. K. Munbsip—benopyues orpeziensieT IeKCHUeCKUI HaBbIK KaK «CIIOCOOHOCTh MTHOBEHHO BbI3bIBaTh U3 JI0JITOBPEMEHHOMN
NaMATH 3TaJIOH CJIOBA B 3aBUCHMOCTH OT KOHKDETHOH peueBOi 33/jau U BK/IFOYATh B PEUEBYIO LIeTIb».

B cnoBape metofonoruueckux TepMuHOB 3. I. A3nMMoBa: «IeKCHMUeCKUi HaBbIK — aBTOMAaTU3UPOBAHHOE AeMCTBHE I10
BBIOOPY JIEKCMUECKON eAWHULIBI a[ieKBaTHO 3aMbIC/y M B COOTBETCTBHM C HOPMaMHM COYeTAaHHs C JPYIMMH eJVHHUIIaMU B
MIPOAYKTUBHOMW PeuH, a TaK’Ke aBTOMaTH3MPOBaHHOE BOCIIPUSTHE M aCCOLIMMPOBaHKe CO 3HaueHHeM B PelleNTHBHOM peur» [1].

BoponrjoBa M.A. B cBoeil craTbe aHa/IM3WpyeT COBPEMEHHOE COCTOSIHHE aHIVIOSI3bIYHOM OHJIAlH JIeKCHKOorpaduy,
CYILECTBYIOIel M Pa3BUBAIOLIENCS B YCJOBUSIX TOTAJBHOTO TMPUMEHEHHs 3JIeKTPOHHO-LU(PPOBBIX TEXHOJIOTHH, TPUBOJUT
KJIaCCU(UKAIMIO 3/IeKTPOHHBIX C/OBapeld W CIPaBOYHHMKOB: «I0 OPHEHTHPOBAaHHOCTH Ha CyOBeKTa U CTeleHH
WHTErpUPOBAHHOCTY B C/10Baph MH(OpPMaLMOHHBIX TexHomorud (Martin, 1992), no HocuressiM MHGOPMALMKU C Bblfie/IeHHEM
pasMuuil B IpPUMeHsieMOM ammapatHoM W mporpamMmHoM obecrieuenuu (Ide, 1993), mo monb30BaresbCKOMy OXBaTy U
rnpuMeHUMOcTH  uHTepHeT-TexHosorui  (Lehr,1996), mo Ha3HaueHwto u cpefe QyHkuuonupoBanus (Nesi, 2000),
T10/Th30BaTe/IbCKOMY oxBaTy u Ty fgocrymna (De Schryver, 2003)» [4].

Manuk C.A. oTMeuaeT, uTO ITPOQU/Ib TOMTB30BaTesI CJIOBApsI TAK)Ke M3MEHWJICS, TTOCKOIBKY Celyac OH B CBOIO OYepefib,
CTPEMHTCS TIPUHSATH Y4acTHe B CO3JAHWHU CJIOBapsi, eMy HeoOXofuMa WHTepakuus, obiieHre, obpaTHasi CBS3b, UTO 3apOJUIO
11e/I0e HampaB/IeHHe B JIeKCUKOrpahuu — BOJIOHTEepPCKas Jiekcukorpadus (volunteer lexicography) [9].

HWccnenoBaHue OMMpaeTcsl Ha TeOPETHUECKHE TIOJIOXKEHUsT POCCUHCKUX W 3apyOeXHBIX YYeHBIX B 00/1aCTU METOAWKH
TperofaBaHysi MHOCTpaHHBIX s3bIKOB (BesyknaguukoB K.3., Kpyse B.A.), uudposoii nekcukorpaduu (Kaprmosa O.M., De
Schryver G. M.).

ViccnenoBaHue BBIOJIHEHO B paMKax JIEKCHUECKOTO T0JX0Za, COIIaCHO KOTOPOMY YCBOeHHe Pa3HO0Opa3HOM JIEKCHKH BO
BCell ee COUETaeMOCTH IOZpa3yMeBaeTCs aKL|EHT Ha Pa3BUTHe PeueBbIX HABBIKOB yIIOTPeO/IeHus CIIoB.

B xome wuccnemoBaHusi ObUIM KCIIO/B30BAaHBI C/IEJYIOLIME METOAbl: aHald3 METOAUYECKOH JIMTepaTypbl 10 TeMe
WCC/Ie/IOBaHus, TIOMCKOBasi paboTa, 3KCIepuMeHTasbHash paboTa €O CTyZeHTaMH, TpUKIafHas paboTa IMyTeM CO3JaHUS
METOZMUeCKUX PeKOMeH/IAL[| 110 IPUMEeHeHHI0 OHJIaiH-C/I0Baps.

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B panHOI pabote /17151 cO3AaHUsI OHIAlH-C/I0Bapsi MbI MCIIO/B30Banu cepuc «myefe personal dictionaries».

Cepsuc myefe no3BosisieT co3aBaTh CBOM COOCTBEHHbBIE CI0BAPU, YUUTh C/I0BA C TIOMOIIBIO TPeHa)kepa AJIs 3ayurBaHus,
MOJKHO TIO[Ie/IUTHCSI CBOMMH C/IoBapsiMi. CepBHC aBTOMAaTH4yeCKW IIepeBOAUT Bce cjioBa W (pa3bl C BO3MOKHOCTHIO
peJJaKTUPOBaHUsI U TI03BOJISIET CO3/laBaTh MHOTO OT/Ie/IbHBIX C/IOBapeil.

CTyzieHTBl CO3[ar0T [VIOCCAapUl, Tfe MpefCcTaB/ieHbl TEPMUHBI, PacKphbIBarole COofepkKaHWe IMOHSATHM U OmpefieeHnl,
KOTODBbIe MCIOMb3yIOTCS B MapKILeHjepii, reofje3ur, TOPHOM Jiesie.

OH/aliH-CI0OBapb MOXKeT OBITh TpeAJIO’KeH CTy[eHTaM B KadyecTBe JOTOJHEHWsS K OCHOBHOMY Kypcy oOy4eHWs Ajisi
Da3BUTHS HABBIKOB UTEHHs, ay[JUpOBaHWs, PpacCLIMPEHUs] JIeKCUUeCKOr0 TeMaTH4YecKoro Bokalynspa. st CTyeHTOB
HesI3bIKOBBIX CIIeL[Ma/JIbHOCTell yMeHHe BBIMOJHATh I1epeBoj, sSB/SIeTCS OJHUM M3 IVIaBHBIX 33/jau B M3yueHWM MHOCTPaHHOIO
s13bIKa. DJIEKTPOHHBIN C/IOBaph 3HAUMTELHO 3KOHOMUT BPEMsI U He 3aTpy/HseT yueOHbIH nporjecc.

CucremMa c0Bapsi yCTPO€Ha TaK, UYTO OHa aBTOMAaTWuYeCKU O3BYUMBAeT BCe CJIOBA, Haxosmuecs B cjioBape. Ho HyxHO
YUUTBIBaThb, YTO 3TO TMPOUCXOAUT He cCpa3dy, HeoOXOAWMO BpeMs, U4TOObI C/0Ba TpPOILIM TIPOBEPKY cuctembl. [lapamerp
PeIaKTUPOBaHHUs CJIOBA BK/IIOUaeT B cebs MPaBKy MepeBofa, AobapsieHre 3aMeTOK W TIPUMEPOB, M3MeHeHHe TPaHCKPHIILMK U
3ByKa. Becb )yHKIMOHa/ cepBHCa JJOCTyTeH OecriiaTHo.

JKcrieprMeHTanbHas paboTa MpoBoAUIack co cTyzeHTamu 1 Kypca «IlommrexHuyeckoro uHCTUTYTA (Pummana) CeBepo-
BoctouHoro dezepansHoro ynuBepcuteta uM. M.K. AMMocoBa» B I. MupHoM. [Ijisi 3KcriepriMeHTa Oblla BbIOpaHa TeMa
«VlcTopust anMa3HOM MPOMBIILIZIEHHOCTH IKyTHH». MBI IOCTaBWIM CeAYIOLIe 3a[au:

- TI03HAKOMUTBCST U U3YUNTh JIEKCUUeCKHe eIMHULIBI C TIPUMEPAMH 1 TTOSICHEHUSIMUA 0COOeHHOCTel PUMeHeHUs;

- IPOBEPUTH NTOHMMaHYe 3HaueHus1 U IPUMeHeHUs;

- oTpaboTaTh JIeKCHUeCKUe e[MHHULIbI Ha MPAKTHKE B YIIPA)KHEHUSIX Pa3HOTO YPOBHSI CJIOKHOCTHY;

- IPUMEHUTH 3HaHUS B POAYKTUBHOM JIeSTeTbHOCTH (TIMCEMEHHOM UM yCTHOU (hopMe).
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KoHCTaTtupyromuii  3Tar 3KCIepUMeHTa CTaBUT IIeJIbI0  Ompefie/ieHHe YPOBHA C(OPMUPOBAHHOCTU JIEKCHUECKOH

KOMIIeTeHI[MU y o0yuaroiuxcsi. [11st 3Toro BeiiaHO 3 KapTOUKHM C 3aaHusMu. CTyzieHTaM HeoOX0AUMO ObLIo:
- BBIMOJIHUTB 3 JIEKCUUECKUX YIpa’KHeHUsI 1o (opMe CII0Ba;
- BBIMOJIHUTD 3 JIEKCUUECKUX YIIPAXKHEHHUSI TI0 TIEPEBO/IY C/IOBa;
- BBIMOJIHUTB 3 JIEKCUUECKUX YTIPayKHEHUSI 10 TIPe/II0OXKEHHBIM TEKCTaM.

Tabmua 1 - Kputepuu oLjeHUBaHMs JIEKCHUeCKOM KOMITeTeHLMH [TPH UYTeHHUH

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.138.87.1

ITapameTps!
OLleHWBaHUs

3a,anI/Ie BBITTIO/THEHO

3aziaHue BBINIOJTHEHO

3a,an1/1e He BBIIIOJIHEHO

TTOJTHOCTBIO YaCTUYHO
€MOHCTpUPYeT
CTyzeHT A o eMOHCTpHpYyeT
TYA OrpaHUYeHHbIN A p pyu
JleMOHCTpUpPYeT . OrpaHUYeHHbIN
" C/I0BapHbIY 3amac, B o
CJIOBApHBIH 3ariac, CJIOBapHBIY 3ariac,
o HEKOTOPBIX C/ydasix o
aZIeKBaTHBIN HeJ0CTaTOUHbBIN IS

TOCTaB/IEHHOMN 3aadaue

HeJ0CTaTOYHbIN AIs
BBITIOJTHEHUS 3aJJaHUsT

BLBITIO/THEHHMA 3aJaHHA

KosmmuectBo 6a/uioB

4-5

3-2

1-0

Hu3kuii ypoBeHb c()OPMUPOBaHHOCTH JIEKCUECKOM KOMITeTeHLIMM NpY 00yUYeHUH UTEHHIO COCTaB/sieT MeHblie 6 6asioB,
CpeHHI ypoBeHb COCTaB/sieT OT 7 Ao 8 6annoB, BEICOKMIA ypoBeHb — 0T 9 #o 10 Gamos. Ilocie npocylMBaHUs AHaOroB
aHanM3upyeTcss OOIIMA pe3ynbTaT U ypoBeHb C(OPMHUPOBAHHOCTH JIEKCHUECKOW KOMITETEHL[M MpPH OOy4YeHWH UTeHHIO.
Paccmotpum ero Huke.

Tabnwia 2 - Pe3ynbTarel CpeiHAX 3HAUEHUH TIPOXOKEHUS TeCTUPOBAHUSI TPYTIIbI UCTTBITYeMbIX

DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.138.87.2
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ITpuBesiem mpuMep paboOTbl CTYZeHTOB Haj TI1€PEBOJOM TeKCTa TeXHUUYeCKOM TeMaTuKW, a O0COOeHHO TeKCT
anMa3oZ00bIBatoIIel TPOMBIIIIEHHOCTH, COLEePKUT O0/IbII0e KOMMUECTBO He TObKO TEXHUUeCKUX TEPMHHOB U 000POTOB, HO
U [JOCTaTOYHO OOJIBLIOE YKMC/IO K/IWMIUMPOBAHHBIX (pa3. BHauase mepeBes TeKCT C TIOMOLIBIO OHJIAlH-C/IoBapsi myefe.ru.
[Hanee fy1s1 3aKperuieHUsi 3Ha4eHUsl TEPMUHOB CTYZeHTaM ObUIO IaHO 3aZiaHue — BbIJIe/IUTh 1 3alIOMHHUTE U3 CJIOBapsi IMEHHO Te
CJI0Ba, KOTOpBIE TIPUTOAATCS UM /IS CO3/jaHMs AMaora Ha aHIVIMACKOM si3bike Ha TeMy «History of Alrosa» [6]. [Janee nm
HY>KHO OBIJIO COCTaBUTBb [JWAJIOT-PacCIipoC O MPOYUTAHHOM, AWanor-oOMeH MHEHHsSIMH C HallapDHUKOM WCIIO/Ib3Ysl BEIOpaHHbIE
C/I0BA.

Crnepnyromjee 3a7aHve 3aK/IIOYajJoCh B HaNMCaHWM JIEKCMUeCKOro [AuKTaHTa. CTyfeHTaM Tipe/iarajgoch IOBTOPUTH
TIpOiiZleHHble JIeKCUYeCKHWe eIMHULbl, TIPUMeHsIs1 OH/aliH cJioBapb. [lanee mperofaBaTenb MPOBOAUT C/IOBAapHBINA JUKTaHT.
CrefyeT OTMeTHUTh, UTO OT[e/bHO 0TOOpakaTh C/10Ba He TpeOOBaIOCh, TaK Kak B IUIaT¢opMe CYIIeCTBYeT (PYHKIMSI «CKPBITh
niepeBofi». M3 76 c/I0OB, cofepyKalluXxcs B CJIOBape, IperojaBaresb Beiienun 50 efUHUL, KOTOpble UMeIOT Gosee C/IOKHOe
3HaueHue. B KOHI|e 3a/jaHusI CTY/IeHTbI BLITOJHSIOT CaMOIIPOBEPKY.

O0cyxaenue

CrefytolMM 3TaroM B JKCIIepUMeHTe SIB/ISIETCS TIPHMEeHeHVe OHJIalH CJIOBaps B CAMOCTOSATENBLHON paboTte. 3azaHue,
KOTOpOe HY)KHO OBLIO BBITIOMHUTH CTY[EHTaM 3aK/Iouajioch B HalMcaHuM 3cce Ha Temy «My future with ALROSA» ¢
TpYMeHeHHeM MPOHeHHOT0 JIEKCUUeCKOro MaTepuarnia.
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PucyHok 1 - ®dparmeHT oHslaiiH — cyioBapsi o TeMme «The history of diamond mining industry in Yakutia»
DOI: https://doi.org/10.23670/IRJ.2023.138.87.3

Ha pucynke 1 mpezxcraBmeHbl (parMeHTBI CO3[aHHUSI OHJAWH-c/IoBaps Ha Twiatgopme myefe.ru. [Jns Toro 4rtoObI
nozipobHee M3yuWTh KaXKAYI0 TeMy LiesiecooOpas3Ho, cobpaTb BCe TePMUHOJIOTUYECKHe eJWHWIbI B OAHOM WCTOYHHKe. B
Ka)X/IOM pasfiesie MPUCYTCTBYIOT OOJBIIOE KOJMYECTBO TEPMHHOB M 3allOMHUTbL WX 3HaueHWEe HempocTo. Tak, CTyAeHThI
Co37aM  TepCOHa/bHbIE OHJIAWH-C/IOBAPDU HA TUIaTGOpPMe, WCIIONb3ys MpodeccHoHaNbHYIO JIeKCHKY B 00iacTv
a/IMa307i00bIBatoILel IIPOMBIIIITIEHHOCTH:

- diamond deposit — MecTopoXX/IeHH e aIMa30B;

- diamond placer — anmMa3HbIi IPUNCK;

- diamondiferous kimberlite — anmMa3oHOCHBIN KUMOEPNT;

- primary crusher — po6usika rnepBoii craguu JpobieHus;

- probe - 30HJ — 3TO YCTPOICTBO, UCHO/IB3yeMOe [JIs1 UCCIe/I0BaHuUs palioHa, ZOCTYIT K KOTOPOMY 3aTpy/HeH;

- pulp — 1je/TFO/I03a - BElLeCTBO, CO3/JaHHOE U3 KOMOMHAIIMN MeJIKUX KYCOUKOB PY/bI M BOJBI;

- pump - HacoC — 3TO YCTPOHCTBO, KOTOPOe ITepeMelriaeT XUAKOCTb WM BO3YX IO7 AaB/IeHNeM;

- pyrometallurgy — nupomeTa/iyprust — MeToz, U3B/eueHHs] MUHEpaIbHOTO ChIPbsI C UCII0/b30BaHUEM TeIlIa;

- rake classifiers — peeunsbIit ky1accuduKaTop;

- rapid excavation — 6rICTpasi BbleMKa — 3TO MeToZ, 100bIuM, KOTOPBIH Npejiio/araeT HelpephIBHYIO [00bIUY MaTepHranos;

- reclaim system — peKy/IbTUBaljUOHHAs CUCTEMA — 3TO METOZ, yZja/IeHHsI OUHMILIeHHOH OT BOABI PYZbl;

- reclamation — peKy/ibTHBalMsi — 3TO MPOLIECC BO3BpALleHWs 3eMeslb, KOTOpble ObL/IM 3aMUHHDPOBAaHBL, B MOJI€3HOE
COCTOsIHUE;

- recontouring — pasBefka — 3TO TIporiecc (OPMUPOBaHMS 3eMJIM TaKUM o0Opa3oMm, uToObl OHa BbIMVIsfena Oonee
€CTeCTBeHHOM;

- remediation — BoccTaHOB/IEHUe TIpe/iCTaB/seT coO0M Mpoliecc yjaneHus 3arpsisHAOIIMX BeIl{eCTB U3 OTCTOMHUKOB;

- rescue pod — criacaresibHast KaOMHa SIBJIsIeTCs 3alMIIeHHBIM OTCEKOM, B KOTOPOM MOXXHO Oe3011acHO repeMeraTh Jofiel;

- X-Tay sorter operator — oreparop peHTTeHOMIOMHUHICLIEHTHOTO CeTapaTopa;

- rough diamond — HeobpaboTaHHbI anmas;

- rough diamond output — MPOM3BOACTBO a/IMa3HOTO ChIPBSI.

3ajjaya Ka)kZ[Oro TIperofiaBateiss — HAyYUTb CTYZEHTOB NpaBW/IBLHO 0OpamjatbCsi K C/I0Bapl0 KaK K HMCTOYHUKY U
CaMOCTOATETEHO HaXOUTh 3HAUEeHUs KaK Ha 3aHATHSX, TaK U BO BPEMSI CAMOCTOSITE/TbHOU paboThI.

O600111asi pe3y/ibTaThl JKCIIEPUMEHTa, MOXKHO OTMETHUTh, UTO OOJBIIMHCTBO WCIBITYEMbIX YCIIEIIHO CIPAaBUIUCh C
3a7laHUsIMU U TT0Ka3anu Oosiee BHICOKWI ypOBEHb B/Ia/ieHuUs IeKCUYeCKO KOMIIeTeHIIVeH.

TakuM 00pa3oM, MO)KHO pe3lOMHpOBaTh, UTO CEPBHUC OHJIAHH-C/IOBaph a/leKBaTHO OTPa)kKaeT ypPOBeHb BraZleHUsi
JIEKCYeCKOM KOMIleTeHLel CTYZ|eHTOB, UTO [l0Ka3blBaeT BalUJHOCTb cepBuca. Ha pucyHKe 2, oTpakeHa II0/I0KUTe/bHast
JVHaMHUKa pe3y/IbTaToOB TeCTUPOBaHMS CTY[EHTOB, KOTOpasi II0Ka3blBaeT, UTO IIOC/Ie CO3/aHUs [1EePCOHANBHOr0 CJI0Baps Ha
cepBuce myefe y 30% CTyZeHTOB ITOBBICHJICS] YPOBEHb JIEKCHUECKOM KOMITeTeHIUH.
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3axk/loueHue

MeTozueckue peKOMeH/aluK [J1s1 TIpero/iaBaTesis OCHOBBIBAIOTCS Ha TIIaTe/IbHOM U3yUeHUH BO3MOYKHOCTel IIaT(hOopMbl
«myefe» A1 Co37jaHUsI OHIAH-CIOBapsI:

1. Hayuutsb cTyieHTOB yrIoTpeO/IsATh C/I0Ba M BBIP)KEHHSI IPABU/IBHO, COOTBETCTBEHHO KOHTEKCTY.

2. TlokasaTe 0COOEHHOCTH YTOTpeO/eHus JIeKCMYeCKUX e[UHHL], OObSCHUTH TOHKOCTH YIOTpeO/ieHHs B CUTYaTUBHOM
KOHTEKCTe, MPUOIKeHHOM K peanbHOMY OOLIeHHUIO.

3. TlpemnopapaTeno HeOOXOAUMO C/ie/IaTh BLIOOPKY JIEKCUUYeCKUX eMHHUL] AJIs OHJIalH CioBapsi. B mocobuu mpucyTCTByeT
aKTHBHBIN CJIOBAPh, TAaKXKe U MpodeccrHoHanbHas eKcrka. Hammpumep, Takue CJIOBa Kak government, community, opportunity
U T.Ji. He yKasaHbl B aKTMBHOM CJiOBape. BbIBalOT eflMHMUHBbIe CyudaW, KOTZa CTY[EeHT He MO)KeT BCIIOMHUTb I1epeBOf U
3HaYeHHe TaKuX CJIOB, TaK Kak He ynoTpe0/sieT UX B CBOEM peud U B 3TOM CJIOBapb CMOXKET [IOMOUYb. YIPaKHEHHUS U 3afiaHus,
TIpe/iCTaB/eHHbIe BbIIlle, MOTYT SIBISTHCS MHCTPYMEHTOM B M3YYe€HMH M TOC/IeAyoleM HCI0Ib30BaHWU TOTOBBIX (pa3. ITo
ofivH U3 3(pHeKTUBHBIX CTIOCOOOB OCBOEHMS SI3bIKA.

4. TakkKe TIperofiaBaTel0 CefyeT YUUThIBaTH OCOOEHHOCTH TepeBoja NMpodeccroHaTbHON JeKCHKH W BHUMATEbHO
3aMOJTHATD TIepeBO/bI C/IOB.

Cchbinasich Ha yueOHbIN UIaH CTYIEHTOB CIelUanbHOCTH «[OpHOe fieio», 1o npeaMeTy «HOCTpaHHbBIN A3bIK» K KOHITY 1
Kypca Hy>HO mpolTu 10 paspmenoB. B kaxzoM paszene npucyTcTByroT npumepHo oT 50 fo 100 jeKcHuecKuxX efuHULI.
CnepoBarenbHO, B K&KJOM OHJIAHH c/loBape OyJeT NMpUCYTCTBOBaTh B cpefHeM 80 C/IOB U CTYZeHTy HeoOXOAMMO 3HaTh U
TIPUMEHSITh [JAHHYIO JIEKCUKY.

ITpoBesieHHbIe WCCIeAOBaHMS TIO3BOJISIFOT CJeJlaTh BBIBOJBL, UTO CO3[@aHME OHJIAWH CJIoBaps K y4eOHOMY IMOCOOHIO
sBrsieTcsi  LenecoobpasHeM. Ilnardopma «myefe» ob6nagaer 3¢¢deKTUBHBIMU BO3MOKHOCTSIMH /Il TIDUMEHEHHS B
oOpa3oBaTe/bHON JIESTeIBHOCTH CTYAEHTOB, TAaK)Ke B CAMOCTOATENLHOM paboTe. AymutopHasi paboTa C OHJAMH CI0BapeM
yA00Ha ¥ MPaKTUUHA B M3yUYEHUM aHIIMHACKOTO SI3bIKa B MPogeCcCHoHabHOM cdepe, Tak Kak B 3TOW 006/1acTU TpedyeTcst 3HaHKe
TEePMUHOB M Ha MTHOCTPaHHOM £3bIKe, TaK U Ha POJHOM.

TakuM obpasom, miatdopma «myefe» mokasana CBor 3¢p(HeKTHBHOCTh U 11e/1eC000pPa3HOCTh B UCIIO/IBb30BAaHUU. YI00Hast
dopma perucrpali 4yepe3 37eKTPOHHYIO TOUTy, OecriaTHBIA AOCTYI K C/IOBapi0 AJisl CTYAEHTOB, MOHATHbIA HHTepdeiic,
TPEHHPOBOUHblE YIP&KHEHHS, a TakKKe HHTepBalbHOEe IIOBTOPEHHE CJIOB — BCE 3T0 MOXeT ObITb 3(QeKTUBHbIM B
(hopMupOBaHUY U B Pa3BUTHH JIEKCHUECKOM KOMITeTeHIUY CTY/|eHTOB.
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